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DNK - IPX4: Regndraber faldende fra alle vinkler (360°) vil ikke have
nogen indvirkning pa lampens funktion/sikkerhed.
SWE - IPX4: Regndroppar fallande fran alla vinklar (360°) kommer inte
att ha nagon inverkan pa lampans funktion/sakerhet.
NOR - |PX4: Regndraper fallende fra alle vinkler (360°) vil ikke ha noen
innvirkning pé lampens funksjon/sikkerhet.
ISL - IPX4: Regndropar sem falla fra dllum hornum (360°) hafa engin
ahrif & afkost/oryggi ljossins.
NLD - IPX4: Regendruppels uit alle richtingen (360°) hebben geen
invloed op de funktie of zekerheid van het armatuur.
FRA - IPX4: Les gouttes de pluie venant de toutes directions (360°)
n‘auront aucune incidence sur le fonctionnement et la sécurité de la
lampe.
DEU - IPX4: Die Leuchte ist Spritzwassergeschiitz (360Grad).
Spritzwasser nimmt keinen Einfluss auf die Funktion der Leuchte.
GBR - |IPX4: Raindrops falling from any angle will not affect the
function/safety of the lamp.
ESP - IPX4: La gotas de lluvia cayendo en todos los angulos (360°) no
afectaran el funcionamiento/seguridad de la lampara.
PRT - IPX4: Os pingos de chuva caindo de qualquer angulo nio
affectardo o funcionamento ou seguranca da lampada.
ITA - IPX4: Le gocce d’acqua provenienti da qualsiasi direzione (360°)
non compromettono il funzionamento e la sicurezza della lampada.
FIN - IPX4:Sadepisarat mistd tahansa kulmasta (360°)eivat vaikuta
valaisimen toimintaan tai turvallisuuteen.
POL - IPX4: Krople deszczu spadajNce pod kaldym kNtem (360°) nie
bidN miajy Uadnego wpijywu na funkcjonowanie/bezpieczeEstwo lampy.
HRYV - IPX4: Kine kapi koje padaju pod bilo kojim kutom nele utjecati
na funkciju/sigurnost svijetiljke.
EST - IPX4: Mistahes nurga all langevad vihmapiisad ei méjuta valgusti
tookindlust/ohutust.
LVA - IPX4: Lietus ( listot jebkurl leAgs, 360 gridos) neatst(j ietekmi uz
lampas darbjbu/drogibu.
LTU - IPX4: Lietaus lasai, krintantys i§ visO pusi0 (360 laipsni® kampu)
neturds jokio neigiamo poveikio lempos funkcionavimui bei saugumui.
SVK - IPX4: DagNov® kvapky padajuce pod akTmkolvek uhlom
neovplyvnia fungovanie/bezpelnoss lampy.
HUN - |PX4: EsRcseppek — barmilyen szégben érkeznek is — nem
befoly§soljgk a I8mpa mTkod@s@t/biztons§gst.
ROM - |PX4: Picaturile de ploaie cazand din orice unghi (360°) nu va
afecta functionalitatea/siguranta lampei.
CZE - IPX4: Svitidlo je zabezpeleno proti stS?kaj’c? vodn ze véech
smirT (360 StupRT).
SVN - IPX4: Degne kapljice, ne glede na kot (360°) ne vplivajo na
obratovanje/varnost svetilke.
GRC - IPX4: FlUoh3ld byeced “eg ~y(legs U~ f held Ui owaily (360
Oanylg) tls yeegs U atiglad Glq alilegyol als Glds UddvalsU Ueg
Glsilsoct.
TUR - IPX4: 360 derecelik acidan disen yagmur damlalari hic bir
sekilde lambanin fonktion ve glivenligini etkilemez.
BGR - IPX4: Utshid COftd foHOPd tsH ofiwCoCed Jdeikd (360°) d&j
COLa0k akdWizdj GO WizdtydskOddshisso/mdekztskshikisO G0 ¢z0dsgoko.
SRB - IPX4: Kapljice kie koje padaju pod bilo kojim uglom nele uticati
na funkciju/bezbednost lampe.
RUS - IPX4: risyjHjo " j Cotfizd, foH0=Md j fisH =B " did zekzOdsd (360°),
&4 akdwsls ¢0 0BIShshsahkshs+ o BjLsYONEShHs ho jlsdiz4d&dSo.

i IWE 4 : & FbaAp FbEFOA ag Gaphl FbCuipF ( 360ehp0l ) ba, pllvg bi 'p

di2pp Ubo uapPl fbad M / FbEbFal .

DNK - Klasse Il: Lampen er dobbeltisoleret og kreever derfor ikke
tilslutning til installationens jordledning.
SWE - Klass Il: Lampan &r dubbelisolerad och kraver darfor inte
anslutning till installationens jordledning.
NOR - Klasse Il: Lampen er dobbeltisolert og krever derfor ikke
tilslutning til installasjonens jordledning.
ISL - Flokkur II: Ljésid er tvieinangrad og pvi er ekki naudsynlegt ad
jardtengja pad.
NLD - Klasse II: Het armatuur is dubbel geisoleerd en vergt daarom
geen aarde.
FRA - Classe II: La Lampe a une double protection, et il n’est donc pas
nécessaire de la connecter au fil de terre de l'installation.
DEU - Klasse II: Die Lampe ist doppelt isoliert und muss deshalb nicht
an die Erdleitung der Installation angeschlossen werden.
GBR - Class II: The lamp is double-insulated and does not need to be
connected to the yellow/green earth wire.
ESP - Clase II: La lampara es doble-aislada , asi que no tiene que estar
conectada al cable de tierra de la instalacion.
PRT - A lampada é duplamente isolada e ndo necessita de ser
connectada ao fio amarelo e verde/ligacao terra.
ITA - Categoria II: La lampada ha una doppia protezione per cui non &
necessario collegarla alla presa di terra dell'impianto.
FIN - Suojausluokka II: Valaisin on kaksoiseristetty eika siksi vaadi
littdmista asennuksen maajohtoon (keltainen/vihrea).
POL - Klasa II: Lampa posiada podw - jnN izolacjfi i nie wymaga dlatego
podiNczenia do U-ito-zielonego przewodu uziemienia.
HRV - Klasa II: Svjetilika posjeduje dvostruku izolaciju i nije potrebno
prikljulivati je na guto/zeleni vodil uzemljenja.
EST - Klass II: Valgustil on kahekordne isolatsioon ning seda ei pea
Uihendama kollase/rohelise maandusjuhtmega.
LVA - veida lampa: Lampai ir dubultU izol0cija, tUpUc t0 nav jOpievieno
instal0cijas iezemUjuma vadiem.
LTU - Klase II: Lempa yra dvigubai izoliuota ir del to nereikia jungti prie
Igeminimo instaliacijos laid0.
SVK - Trieda Il: Lampa ma dvojitu izolaciu a nemusi by$ spojena so
§ltim/zelenTm uzemRovac?m dritom.
HUN - |I. kategéria: A lampa kettRs szigetel®@sT és nem sziikséges a
sarga/zold féldvezetékhez csatlakoztatni.
ROM - Clasa II: Lampa este izolata dublu, de aceea nu este necesara
legatura la cablul de impamantare a instalatiei.
CZE - T%da kryti II: Svitidlo ma dvojitou izolaci a neni proto tSeba je
uzemRovat.
SVN - Razred II: Svetilka je dvojno ozemljena in je zato ni treba
prikljuliti na rumeno/zelen ozemljitveni vodnik.
GRC - dUdOhd ~3aealUcUd II: ga Grrlscilsahy iaUs bs oY Oe3wOyas als
til3 U~ Us0000s Giiatiliid OU Us sUa-wiise olivGidd.
TUR - Sinif 2: Bu urlin cift izole edilmistir ve onun icin toprakli hat
baglantisina gerek yoktur.
BGR - st0f) Il: fOdsgok0 j Hots2hks dLiskdie0r0, YsteOHd Skt &g
#0060 fod o0k j ¢ d3 LOL jhidfls jded™ HssosHEAS 0 dizhnisOzoydwiso.
SRB - Klasa II: Lampa je duplo izolovana i ne mora da se povege na
gutu/zelenu gicu uzemljenja.
RUS - st0ffy II: wejsdiz&dS ddsjdls Hos2dblze dLisiwvydts d ¢j Hi b
YsHCE YO W € S JEsshslz/L Jhsdt Ljdsivishl fistsosHz.

b6l FbSiapl : fba-J ew tin UCb akKMP bMbl bf pEdbEa fbnJ pb /

FbpMA M I bl iblp K FbIFQDY bban€id .
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DNK - Den angivne max wattage skal overholdes.
SWE - Den angivna max. wattangivelsen skall inte dverskridas.
NOR - Den angitte max wattage skal overholdes.
ISL - Ekki ma nota sterkari peru en tilgreint er.
NLD - De aangegeven max. wattage mag men niet overschrijden.
FRA - Ne pas utiliser une ampoule d’'une puissance supérieure a celle
qui est indiquée.
DEU - Die angegebene Watt Angabe darf nicht Gberschritten werden.
GBR - Do not exceed the maximum wattage.
ESP - No exceda la potencia maxima indicada en vatios.
PRT - Nao exceda a voltagem maxima.
ITA - Non utilizzare lampadine di potenza superiore al wattaggio
indicato.
FIN - Al4 ylita sallittuja wattimaaria.
POL - Nie wolno przekraczal podanej maksymalnej mocy.
HRV - Nemojte prekoraliti maksimalnu snagu.
EST - Arge iiletage maksimaalset véimsust.
LVA - levUrojiet lampai noteikto maksimUlo str0vas jaudu W.
LTU - Privaloma laikytis nurodytd max vat0 (W) skailiaus.
SVK - Neprekralujte maxim§Inu voltgg.
HUN - Ne Iépje tul a maximalis Watt-értéket.
ROM - Valoarea maxima a watilor rebuie respectata.
CZE - Udan§ maxim§In? vikonov§ zat¥gitelnost mus? b1t dodrgovgna.
SVN - Upogtevajte navedeno gtev. Wattov.
GRC - zd3 g~ UybUis000 Ud3 ~ yealdaeystidyad Oyostild sticd Gl bUI.
TUR - Bu iriin resimde gosterilen ve belirtilen voltajdaki ampdiller icin
uygundur.
BGR - 10 fj fifoLe0 tsBWe j&OO BOSHIROEEO disM st
SRB - Nemojte prelaziti maksimalnu potrognju u vatima.
RUS -] tfisjor M0l BOCHBod- bzt disPdshis.
PG6M b Mdul FbnFA Fb®Iuo Fballin) .

DNK - Lampen ma monteres pa bade vaeg og loft.
SWE - Lampan far monteras bade pa vagg och i tak.
NOR - Lampen ma monteres pa bade vegg og tak.
ISL - Lj6sid ma baedi festa & vegg og loft.
NLD - Het armatuur mag zowel aan de wand als aan het plafond
gemonteerd worden.
FRA - La lampe est congue pour étre fixée au mur et au plafond.
DEU - Die Lampe darf an sowohl Wand wie auch Decke montiert
werden.
GBR - The lamp is suitable for mounting on the wall and ceiling.
ESP - La lampara puede ser instalada tanto en techo como en la
pared.
PRT - A lampada é adequada para montagem tanto na parede com
no tecto.
ITA - La lampada puo essere fissata sia a parete che a soffitto.
FIN - Valaisimen saa asentaa joko seinaan tai kattoon.
POL - Lampa nadaje sifi do montowania zaréwno na Scianie jak i na
suficie.
HRV - Svijetiljka je prikladna za stropnu i zidnu montagu.
EST - Valgusti sobib kinnitamiseks seinale ja lakke.
LVA - Lampu drikst uzst0dit gan pie griestiem, gan pie sienas.
LTU - LempK galima montuoti ir ant sienos, ir ant lub0.
SVK - Lampa sa hod? vIiulne na upevnenie na stenu a na strop.
HUN - Al8mpa mind mennyezetre, mind falra szerelhetR.
ROM - Lampa se va monta atat pe perete cat si pe tavan.
CZE - Lampa je vhodn§ pro mont§g jak na stinu, tak i strop.
SVN - Svetilka je prlmerna za montago tako na steno kot tudi na strop.
GRC - ga (ixilsef eyl 30 U ~adlliddl aUs Gl eyaetie aUs aU Uaice.
TUR - Bu (riin hem duvara hemde tavana monta edilebilir.
BGR -_fOGH050 dsts>j HO f,j distalsclisd SOt &0 fls jt0, 5050 df %O k0o0k.
SRB - Lampa je pogodna za montiranje na zid i plafon.
RUS - wojsdt1¢dC e jHiOLGOyji HEW EhisOnsesd COS ¢O flsjdk, s0¢
d 0 fislstsizts.

p6Mt Upllpt fba I M Mbo Wb ib6hfp MBEOP .

DNK - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.

SWE - Lampan ar endast beréknad till direkt/fast montering till ljusnatet.

NOR - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.

ISL - Ljosid er einungis tlad fyrir beina/fasta uppsetningu vid raflognina.

NLD - Het armatuur is alleen maar berekend voor direkte/vaste

montage op het lichtnet.

FRA - La lampe n’est prévue que pour un montage direct au réseau

électrique.

DEU - Die Lampe ist nur zur direkten/festen Montage an die

Stromversorgung ausgelegt.

GBR - The lamp is only suitable for connecting directly to the mains.

ESP - La lampara esta unicamente disefiada para la conexién directa/

permanente a la red eléctrica.

PRT - Alampada é adequada sé em directo contacto com energia.

ITA - La lampada & adatta solamente per il collegamento diretto alla

rete elettrica.

FIN - Valaisimen saa kytkea ainoastaan paavirtaan.

POL - Lampa jest wyiNcznie dostosowana do bezpoSredniego/stajego

podiNczenia do sieci zasilania.

HRV - Svjetilika je prikladna samo za neposredno spajanje na mregu.

ESP - Valgusti sobib Ghendamiseks ainult otse vooluvérku.

LVA - Lampa ir dom(ta tikai tiegai pieslUgganai elektribas tiklam.

LTU - Lempa yra skirta tik tiesiai ir pastoviai montuoti prie gviesos

tinklo.

SVK - Lampa je vhodn§ len na priame nap8janie na elektricky: sieS.

HUN - Alampa csak az elektromos hal6zatba val6 kdzvetlen bekdtésre

alkalmas.

ROM - Lampa este facuta doar pentru montarea directa la sistemul

de lumina.

CZE - Lampa je konstruov8na na pmou/pevnou mont§g na s%.

SVN - Svetilka je primerna le za direktno prikljulitev na elektrilno

omregje.

GRC - ¢a (ivlsilsoh ~3861e000s uhae osU U~ Ugdlulg sl

alalysefy Uoxvoh tsUaapred.

TUR - Bu uriiniin direk ve sabit montaji ana akima/sebekeye gore

hesaplanmistir.

BGR - JO&fos0 j ffiejHEOLGOYE0 OBt L0 d3tsdisOxy/

Hdfts jSIstzts ol teLoOtj S d3 jiz.dhis0k0ydwiso ( HO &J fj dLttszLe0 okt

tisHad @O ZOBHO).

SRB - Lampa je pogodna za povezivanje direktno na elektrilnu mregu.

RUS - wojbdi-edS tflejHEOLGOYjE bsiASs  HEW  EhlkOdseSd

& jtfshte jHiso jadts o AdzjShtedy Szt fjis. ~
fbaJMiu alth POA bbpllph ibalrEp ( FbpiQa ) Mbo €MLY fbbikGE | .

Uaid pU Ues



DNK - Monteringsvejledningen mé ikke bortkastes.
SWE - Kasta inte bort monteringsvagledningen.
NOR - Monteringsveiledningen mé ikke kastes.
ISL - Geetid pess ad glata ekki leidbeiningum um uppsetningu.
NLD - Gooi de monteerinstructies niet weg.
FRA - Merci de garder l'instruction de montage.
DEU - Die Montageanleitung bitte aufbewahren.
GBR - The mounting instruction must not be discarded.
ESP - No desechar la instruccién de montaje.
PRT - As instrugées de montagem nao devem ser descartadas.
ITA - Le istruzioni di montaggio non devono essere gettate via.
FIN - Ala havita asennusohjetta.
POL - Nie nalely pozbywal sifi instrukcji montalu.
HRV - Nemojte bacati upute za montiranje.
EST - Paigaldamisjuhendit ei tohi &ra visata.
LVA - Saglab(t uzstUdiganas instrukciju.
LTU - Neigmeskite montavimo instrukcijos.
SVK - Pokyny pre mont§g nesmiete zahodis.
HUN - A szerel®si Yitmutat-t Rrizze meg.
ROM - Instrucsiunile de montaj nu trebuie aruncate.
CZE - Ulogte mont§gn2 n§vod pellivi.
SVN - Pokyny pre mont§g nesmiete zahodis.
GRC - zd3 ~00v3000 (sg elidoilg Ue ~ adyldadg.
TUR - Montaj talimatlaré att!lmamalédér.
BGR - utfilso0tjists LO d3tsdzisO>] HO . il AtsOdzd].
SRB - Ne sme se bacati uputstvo za montiranje.
RUS - [BYLOk ji* Gt isaeOhkdls ) dahbselzyds s disdisox iz
p6™ Uha fb96bT ag Abpard ibCpllipht.
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